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נִי1 בְּ֭
我的儿子

אִם־
若

ח תִּקַּ֣
你领受
H3947

אֲמָרָ֑י
我的话
H0561

י וּמִ֝צְוֺתַ֗
–和我的命令
H4687

ן תִּצְפֺּ֥
你珍藏
H6845

ךְ׃ אִתָּֽ
–与你
H0854

我儿，你若领受我的言语，存记我的命令，

יב2 לְהַקְשִׁ֣
–向侧耳
H7181

חָכְמָה֣ לַֽ
–向智慧
H2451

אָזְנֶךָ֑
你的耳
H0241

ה תַּטֶּ֥
你倾
H5186

בְּךָ֗ לִ֝
你的心

לַתְּבוּנָֽה׃
–向聪明
H8394

侧耳听智慧，专心求聪明，

י3 כִּ֤
因为

אִ֣ם
若

לַבִּינָה֣
–向聪明
H0998

תִקְרָ֑א
你呼叫
H7121

תְּבוּנָ֗ה לַ֝
–向聪明
H8394

ן תִּתֵּ֥
你发出
H5414

ךָ׃ קוֺלֶֽ
你的声音

呼求明哲，扬声求聪明，

אִם־4
若

נָּה תְּבַקְשֶׁ֥
你寻找它
H1245

סֶף כַכָּ֑
像银子
H3701

כַמַּטְמוֺנִ֥ים וְֽ
–和像宝藏
H4301

ׂנָּה׃ תַּחְפְּשֶֽ
你搜寻它
H2664

寻找它，如寻找银子，搜求它，如搜求隐藏的珍宝，

ז5 אָ֗
那时

תָּ֭בִין
你明白
H0995

יִרְאַת֣
敬畏
H3374

יְהוָה֑
耶和华
H3068

עַת וְדַ֖
–和知识
H1847

ים אֱלֺהִ֣
神
H0430

א׃ תִּמְצָֽ
你找到
H4672

你就明白敬畏耶和华，得以认识 神。

י־6 כִּֽ
因为

יְה֭וָה
耶和华
H3068

ן יִתֵּ֣
给
H5414

חָכְמָה֑
智慧
H2451

יו פִּ֗ מִ֝
–从他的口
H6310

עַת דַּ֣
知识
H1847

וּתְבוּנָֽה׃
–和聪明
H8394

因为，耶和华赐人智慧；知识和聪明都由他口而出。

]וצפן[7
他珍藏
H6845

ן( )יִצְפֺּ֣
他珍藏
H6845

לַיְ֭שָׁרִים
–向正直的人
H3477

תּוּשִׁיָּ֑ה
智慧
H8454

ן גֵ֗ מָ֝
盾牌
H4043

לְכֵי לְהֺ֣
–向行走的人
H1980

ם׃ תֺֽ
完全
H8537

他给正直人存留真智慧，给行为纯正的人作盾牌，

לִנְ֭צֺר8
–向保守
H5341

אָרְח֣וֺת
道路
H0734

ט מִשְׁפָּ֑
公正
H4941

רֶךְ וְדֶ֖
–和道路
H1870

]חסידו[
他的虔诚人
H2623

)חֲסִידָ֣יו(
他的虔诚人
H2623

ר׃ יִשְׁמֺֽ
他保守
H8104

为要保守公平人的路，护庇虔敬人的道。

ז9 אָ֗
那时

תָּ֭בִין
你明白
H0995

צֶדֶ֣ק
公义
H6664

ט וּמִשְׁפָּ֑
–和公正
H4941

ים וּמֵ֝ישָׁרִ֗
–和正直
H4339

כָּל־
所有
H3605

מַעְגַּל־
轨迹
H4570

טֽוֺב׃
好

你也必明白仁义、公平、正直、一切的善道。
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י־10 כִּֽ
因为

תָב֣וֺא
进入
H0935

חָכְמָה֣
智慧
H2451

ךָ בְלִבֶּ֑
–在你的心中

עַת וְדַ֝֗
–和知识
H1847

נַפְשְׁךָ֥ לְֽ
–向你的灵魂
H5315

ם׃ יִנְעָֽ
你喜悦
H5276

智慧必入你心；你的灵要以知识为美。

מְזִ֭מָּה11
谋略
H4209

ר תִּשְׁמֺ֥
保守
H8104

יךָ עָלֶ֗
–在你上

תְּבוּנָה֥
聪明
H8394

כָּה׃ תִנְצְרֶֽ
护卫你
H5341

谋略必护卫你；聪明必保守你，

ילְך12ָ לְהַ֭צִּ֣
–向拯救你
H5337

רֶךְ מִדֶּ֣
–从道路
H1870

רָ֑ע
恶

ישׁ אִ֗ מֵ֝
–从人
H0376

ר מְדַבֵּ֥
说
H1696

תַּהְפֻּכֽוֺת׃
惖谬
H8419

要救你脱离恶道（或译：恶人的道），脱离说乖谬话的人。

זְבִים13 הַ֭עֺ֣
–那离弃的人

אָרְח֣וֺת
道路
H0734

יֺ֑שֶׁר
正直
H3476

כֶת לֶ֗ לָ֝
–向行走
H3212

בְּדַרְכֵי־
–在道路中
H1870

שֶׁךְ׃ חֺֽ
黑暗
H2822

那等人舍弃正直的路，行走黑暗的道，

הַ֭שְּׂמֵחִים14
–那欢喜的人
H8056

לַעֲשׂ֥וֺת
–向行

רָ֑ע
恶

ילוּ יָגִ֝֗
他们快乐
H1523

תַהְפֻּכ֥וֺת בְּֽ
–在惖谬中
H8419

ע׃ רָֽ
恶

欢喜作恶，喜爱恶人的乖僻，

ר15 אֲשֶׁ֣
那

אָרְחֺתֵיהֶם֣
他们的道路
H0734

ים עִקְּשִׁ֑
弯曲的
H6141

ים וּנְ֝לוֺזִ֗
–和偏离的
H3868

ם׃ בְּמַעְגְּלוֺתָֽ
–在他们的轨迹中
H4570

在他们的道中弯曲，在他们的路上偏僻。

ילְך16ָ לְהַ֭צִּ֣
–向拯救你
H5337

ה מֵאִשָּׁ֣
–从女人
H0802

זָרָ֑ה
陌生的

נָּכְרִיָּ֗ה מִ֝
–从外邦女人
H5237

יהָ אֲמָרֶ֥
它的话
H0561

יקָה׃ הֶחֱלִֽ
它谄媚

智慧要救你脱离淫妇，就是那油嘴滑舌的外女。

הַ֭עֺזֶבֶת17
–那离弃的

אַלּ֣וּף
伴侣

נְעוּרֶ֑יהָ
它的年少

וְאֶת־
–和–
H0853

ית בְּרִ֖
约
H1285

אֱלֺהֶי֣הָ
它的神
H0430

חָה׃ שָׁכֵֽ
它忘记
H7911

她离弃幼年的配偶，忘了 神的盟约。

י18 כִּ֤
因为

חָה שָׁ֣
它下沉
H7743

אֶל־
–到
H0413

מָוֶ֣ת
死
H4194

בֵּיתָ֑הּ
它的家

וְאֶל־
–和–到
H0413

ים פָאִ֗ רְ֝
死人
H7496

יהָ׃ מַעְגְּלֺתֶֽ
它的轨迹
H4570

她的家陷入死地；她的路偏向阴间。

כָּל־19
所有
H3605

אֶיהָ בָּ֭
进入它的人
H0935

א ֺ֣ ל
不
H3808

יְשׁוּב֑וּן
他们回来
H7725

א־ ֺֽ וְל
–和不
H3808

יגוּ יַשִּׂ֝֗
他们到达
H5381

אָרְח֥וֺת
道路
H0734

ים׃ חַיִּֽ
生命

凡到她那里去的，不得转回，也得不着生命的路。
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עַן20 לְמַ֗
–向为了
H4616

תֵּ֭לֵךְ
你行走
H3212

בְּדֶ֣רֶךְ
–在道路中
H1870

טוֺבִ֑ים
好人

וְאָרְח֖וֺת
–和道路
H0734

ים צַדִּיקִ֣
义人
H6662

ר׃ תִּשְׁמֺֽ
你保守
H8104

智慧必使你行善人的道，守义人的路。

י־21 כִּֽ
因为

ים יְשָׁרִ֥
正直的人
H3477

יִשְׁכְּנוּ    
住
H7931

אָרֶ֑ץ
地
H0776

ים וּתְ֝מִימִ֗
–和完全的人
H8549

תְרוּ יִוָּ֥
存留
H3498

הּ׃ בָֽ
–在它中

正直人必在世上居住；完全人必在地上存留。

וּרְ֭שָׁעִים22
–和恶人
H7563

מֵאֶרֶ֣ץ
–从地
H0776

יִכָּרֵ֑תוּ
被剪除
H3772

ים וּב֝וֺגְדִ֗
–和话实的人
H0898

יִסְּח֥וּ
被拔出
H5255

נָּה׃ מִמֶּֽ
–从它

פ
段落标记

惟有恶人必然剪除；奸诈的，必然拔出。
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